
臨海副都心の
まちづくり方針
臨海副都心の
まちづくり方針 土地利用方針土地利用方針土地利用方針

財政及び土地処分の考え方財政及び土地処分の考え方

　臨海副都心は、東京の第七番目の副都心として、東京港の埋立地442ha
に、最先端の都市インフラを備え、職と住の均衡のとれた都市を目指すも
のです。約8万9千人の人々が働き、約4万4千5百人の人々が暮らしを楽し
み、そして多くの人が訪れ、にぎわう東京の理想的な新しいまちづくりを
進めています。

　臨海副都心のまちづくりは、「台場地区」「青海地区」
「有明北地区」「有明南地区」の4つの地区で それぞれ
の特性の応じた土地利用を図っていきます。

　都市基盤の整備については、開発利益の還元方式により整備するとともに、
収支均衡が適切に図れるよう収支両面にわたる見直しを行い、財政基盤の安
定化を図っています。
　また、長期貸付方式、売却方式を用いて土地処分の多様化を図るとともに、
事業用定期借地権等を用いた土地の暫定利用を行い、未処分地の有効活用を
図っています。

　お台場海浜公園沿いの区域にシーサイド商業ゾーンを形成し、地区の南側
には青海地区の業務・商業機能との近接性と交通利便性をいかした業務機能
を、お台場海浜公園東側には水辺の景観をいかした眺望豊かな都市型住宅を
配置します。

　良質な住宅市街地の形成や快適環境の創出等により、新しい都市型居住
を実現し、「職・住・学・遊」のバランスがとれた快適でゆとりある都市生
活のまちをつくりあげていきます。そのため、快適で良質な住まいを実現
し、水と緑のネットワークと、魅力ある都市景観の形成を図り、自然と共
生する都市づくりを進めます。

　業務機能をはじめとした多様な機能を整備し、東京の経済活力の向上に資
するとともに、世界に開かれた活力と交流のまちとします。そのため、新し
い時代を担う産業の育成を図り、国際的な人と文化の交流を広げ、未来型情
報モデル都市の実現及び、まちのにぎわいと新たな文化の創造を図ります。

　防災モデル都市をめざし、地震等自然災害に備えるとともに、東京全体
の安全で安心なまちづくりに貢献します。そのため、安全なまちづくりを
進め、広域的な防災支援のまちとして整備し、既成市街地のまちづくりと
の連携を図ります。

この臨海副都心のまちづくりは、次のような
臨海副都心像を掲げ具体的に進めています。 

1 生活の質の向上・自然との共生

台場地区

　東京テレポート駅周辺とセントラル広場周辺の区域には、広域型の商業施
設や業務・商業施設の複合した施設の集積を図り、「観光・交流を中心とした
まち」を形成します。また、テレコムセンター駅周辺に、IT関連業務の集積を
図るとともに、ウエストプロムナード周辺には、国際研究交流大学村を中心
に研究施設等や、これらの機能に関連する住機能も誘導し、「研究開発・産業
創生のまち」を形成します。 

青海地区

　緑豊かな「旧防波堤」への眺望や海辺の景観を活用したうるおい豊かな都
市型住宅を地区全体に配置します。新交通「ゆりかもめ」の有明テニスの森
駅周辺は、活気やにぎわいの創出を図るため、居住・商業機能を配置し、幹
線道路沿いは、既存の物流機能等に加え、居住・商業・業務機能が複合する
活力あふれる市街地の形成を図るなど、地区全体では「住宅中心の複合市街
地」を形成します。

有明北地区

　東京ビッグサイトを中心とした国際コンベンション機能とその支援機能及
びコンベンション関連ビジネスの集積を図り、地区の南西部には水辺の景観
をいかした一体的な空間を形成します。「有明の丘」は、災害時に後方医療活
動を行う病院をはじめとする広域的な防災支援活動のための用地として整備
します。

有明南地区

2 世界との交流・未来への貢献

3 まちづくりへの貢献

柔軟で段階的な
まちづくり
柔軟で段階的な
まちづくり

（注）国の事業費等は除いてあります。

区分 広域交通基盤 地域内都市基盤

事業費

（注）臨海副都心まちづくり推進計画における区分

事 業 費 

まちづくりの状況等年  度

11,900億円 9,900億円

計

21,800億円

～平成7年度
　（始動期）

～平成17年度

～平成27年度

平成28年度～

　臨海副都心のまちづくりは、都市の開発状況や都市基盤施設の整備状況
に合わせて、概ね10年単位に区分し、段階的に開発を進めています。レイ
ンボーブリッジに加え、新交通「ゆりかもめ」の豊洲延伸、晴海通りの延伸
など交通アクセスが充実し、共同溝、公園などの地域内の都市基盤施設や、
東京ビッグサイト、ホテル、アミューズメント施設、業務ビル等の整備も
進んでいます。今後も着実に開発を進め、まちの成熟度を高めていきます。

レインボーブリッジや新交通「ゆりかもめ」（新橋～有明）など都市活動を開
始するのに必要な都市基盤施設と東京ビッグサイトをはじめとする拠点施設
が整備され、まちが活動を開始します。台場地区について、まちが概成します。

地域内の都市基盤整備が完了するとともに、環状2号線などの広域的交通
基盤の整備がほぼ完了します。 
青海地区及び有明北地区について、まちが概成します。

すべての地区でまちが完成し、発展します。

りんかい線の大崎延伸、新交通「ゆりかもめ」の豊洲延伸、晴海通りの延伸
が完了し、交通アクセスが充実します。
有明北地区の埋立が完成します。
有明南地区についてまちが概成します。
青海地区のまちづくりが進展します。

　建设临海副都心的目标是，作为东京的第七个 副都

心，在东京港填拓的 442 公顷的土地，配备最先进的

城市基础设施，建成工作与生活相均衡的新型城市。

　正着手推进城市建设，使其成为有大约 8 万 9 千人

在本都心工作，大约 4 万 4 千 5 百人居住，并有众多

访客的东京一个理想的繁华新市区。 

　임해부도심은 도쿄(東京)의 7번째 부도심으로 도쿄

(東京)항 의 매립지 442ha에 최첨단 도시 인프라를 

갖추어 직장 (職)과 주거(住)가 균형을 이룬 도시를 

지향한 것입 니 다. 약 8 만 9 천명의 사람들이 일하고 약 

4 만 4 천 5 백명의  사람들이 생활을 즐기며, 또 많은 

사람들이 방문하는 번화한  도쿄(東京)의 이상적이고 

새로운 도시 조성을 진행 하고 있습니다. 

　通过修建优质的住宅区和创造舒适的环境等，实现全

新的城市型居住环境，逐步建成“工作，居住，学习和

游乐”取得平衡且舒适而悠闲的生活型城市。为此，将

修建舒适而优质的住宅区，形成清水与绿树相连的优美

的城市景观，推进与环境共存的城市建设。

　양질의 주택시가지 형성과 쾌적한 환경 창출 등으 로 

새로운 도시형 거주를 실현하여, 「직장・ 거주・교 육 ・ 
여가 시설」이 균형 잡힌 쾌척하고 여유있는 생활 을 

영위할 수 있는 도시를 조성해 나갑니다. 그것을 위해, 

쾌적하고 양질의 주거를 실현시켜 물과 신록의 

네트워크와 매력있는 도시경관의 형성을 도모하여 자 

연과 공생하는 도시 조성을 추진합니다. 

   As the seventh subcenter of Tokyo, Tokyo Waterfront City, located on 442 
hectares of reclaimed land in the Port of Tokyo, aims to become a town that 
incorporates the latest urban infrastructure and offers an excellent balance 
between work and residence.A new type of urban development that is ideal 
for a vibrant Tokyo is underway to make this an area where about 89,000 
people work, 44,500 people live, and many people visit. 

   Through the creation of a quality residential area and a pleasant 
environment, Tokyo Waterfront City will realize a new style of urban residence 
for pleasant and comfortable urban life that offers a good balance between 
work, residence, learning, and leisure. To that end, pleasant and good quality 
housing will be realized, a network of water and greenery, and an attractive 
urban landscape will be created for the advancement of urban development in 
harmony with nature. 

   Building Tokyo Waterfront City's business and various other functions will 
contribute to heightening Tokyo's economic activities and will also make it a 
town that is dynamic and engaged in active exchange with the rest of the world. 
To achieve this, efforts will be taken to nurture industries of the future, expand 
international human and cultural exchange, realize an information-intensive 
model city for the future, and create liveliness and new cultural trends. 

   Tokyo Waterfront City will prepare against earthquakes and other natural disasters with 
the aim to be a model for disaster management, and also contribute to the development of 
safe and secure towns throughout Tokyo. To that end, initiatives will be taken to advance 
development of a safe city and build this area into a town providing regional disaster 
management support. This work will be advanced with the development of built-up areas. 

针对临海副都心的城市建设 ,提出了以下临海副都心建设目标 ,现正具体地推进。

이 임해부도심의 도시 조성은 다음과 같은 임해부도심상을 내세워 구체적으로 추진해 나갑니다.

　将不断完善本都心的业务功能及其他多种功能，以提

高东京的经济活力，同时，面向世界，建成充满活力交

流频繁的城市。为此，我们将努力扶植担负起新时代重

任的产业，同世界各国加强交流，实现未来型信息模范

城市，创造繁华市区和新型文化。 

　업무기능을 비롯한 각종 기능을 정비하여 도쿄(東京)

의 경제활력 향상에 기여함과 동시에 세계로 항해 열린 

활력과 교류의 도시를 만듭니다.  그것을 위해 새 시 대를 

이끌어갈 산업 육성을 도모하여 국제적인 인 적, 문화적인 

교류를 확대하여 미래형 정보모델도시 의 실현 및 도시의 

번창과 새 문화 창조를 도모합니 다. 

　以建成防灾模范城市为目标，在积极防备地震等自

然灾害的同时，将为安全，安心的全东京的城市建设

作出贡献。为此，将积极推进安全的城市建设，建成

广泛区域的支援防灾的城市并与市区现有的城市建设

协调一致。

　방재모델도시를 지향하여 지진 등 자연재해에 대비 함과 

동시에, 도쿄(東京)전체의 안전하고 안심할 수 있는 도시 

조성에 공헌해 나갑니다. 그것을 위해, 안전한 도시 조성을 

추진시겨 광역적인 방재지원의 도시로서 정비하고, 기성 

시가지의 도시 정비와의 연계를 도모 합니다. 

Improvement of QOL and coexistence with nature

Exchange with the world and contribution to the future

Contribution to town development

舒适而悠闲的生活型城市

생활의 질 향상 ・ 자연과 공생

面向世界、充满活力和交流频繁的城市

세계와 교류 ・ 미래에 공헌

为东京的安全和城市建设做出贡献的城市

도시 조성에 공헌

Urban development of Tokyo Waterfront City is underway based on the following visions for the area.

土地利用方针

토지 이용 방침

Land Use Policies
土地利用方针

토지 이용 방침

Land Use Policies
土地利用方针

토지 이용 방침

Land Use Policies
临海副都心的城市建设方针

임해부도심의 도시 조성 방침

Urban Development Policy for Tokyo Waterfront City
临海副都心的城市建设方针

임해부도심의 도시 조성 방침

Urban Development Policy for Tokyo Waterfront City

财政及土地分配的构想

Concepts for Financing and Land Disposal

재정 및 토지처분의 생각 

财政及土地分配的构想

Concepts for Financing and Land Disposal

재정 및 토지처분의 생각 

稳步、阶段性地进行城市建设

유연하고 단계적인 도시 조성

Flexible and Staged Urban Development
稳步、阶段性地进行城市建设

유연하고 단계적인 도시 조성

Flexible and Staged Urban Development

Situation of Urban Development 城市建设的状况等 도시 조성의 상황  등Fiscal year 年度 연도

建成彩虹桥和临海新交通“百合海鸥号”（新桥∼有明）等
进行城市活动所需的城市基础设施以及国际展示场等据点

设施 , 由此 , 开始了城市活动。台场地区的城市基础建设完

成。

레인보우 브릿지 나 신교통 “유리카모메”（新橋∼有明）

등 도시활동 을 시작함에 있어서 필요한 도시기반시설과  

도쿄(東京)국제전시장을 비롯한 거점시설이 정비되어 도시가 

활동을 시작합니다. 다이바（臺場）지구에 관해서는 모시가 

거의 완성됩니다.

临海高速铁道延伸至大崎 , 临海新交通“百合海鸥号”延伸

至丰洲 , 完成睛海路的延伸工程。由此 , 进一步充实本地区

的交通网。 

有明北地区的填海造地工程结束。 

有明南地区的城市基础建设完成。

进行青海地区的城市建设。

임해선은 오사키（大崎）까지 연장, 신교통 “유리카모메”

는 도요 스（豊州）까지 연장, 하루미(晴海)토오리까지 연장이 

완료되어 교통편이 충실해집니다.

아리아케 기타(有明北)지구의 매립이 완료됩니다. 

아리아케 미나미(有明南)지구에 관해서는 도시가 거의 

완성됩니다. 

아오미(靑海)지구의 도시 정비가 진전됩니다.

在完成本地区的城市基础建设的同时 , 基本完成 2 号环城

线等 广泛区域的交通基础设施建设。 

青海地区及有明北地区的城市基础建设完成。

지역내의 도시기반정비가 완료됨과 동시에 환상2호선 등 

광역적 교통기반 정비가 거의 완료됩니다. 아오미(靑海)

지구 및 아리아케 기타(有明北)지구에 관하여 도시가 거의 

완성됩니다.

所有地区的城市基碰建设均完成并继续发展。

모든 지구에서 도시정비가 완성되고 발전합니다.

The Waterfront City launches activities with the completion of the 
R a i n b o w  B r i d g e ,  N e w  Tr a n s i t  " Yu r i k a m o m e "  L i n e  
(Shimbashi-Ariake), and other urban infrastructure essential for 
urban activities, and the completion of Tokyo Big Sight and other 
central facilities. Development of the Daiba Area is almost 
complete.

Development of urban infrastructure within the area is completed, 
and construct ion of Ring Road No.2 and other regional 
transportation infrastructure is nearly complete.
Development of the Aomi and Ariake-Kita areas is nearly complete.

Development in all areas will be completed and the city will grow 
even more.

Transportation access to the area improves with completion of 
the extension of the Rinkai line to Osaki, the New Transit 
"Yurikamome" Line to Toyosu, and Harumi-dori Avenue.
Completion of reclamation work in the Ariake-Kita Area.
Development of the Ariake-Minami Area is nearly complete.
Progress is made in the urban development of the Aomi Area.

Up to FY1995
 (initial stage)

～1995 年度 
 （起动期）

∼1995년도
   (시동기)

Up to FY2005

～2005 年度 

∼2005년도

Up to FY2015

～2015 年度 

∼2015년도

From FY2016
2016 年度～ 

2016년도∼

Note: Stage divisions according in the Tokyo Waterfront City Urban Development Promotion Plan

( 注 ) 临海副都心城市建设推进计划区分

(주) 임해부도심의 도시 조성 추진계획 구분Note: Excludes national government project expenditures

( 注 ) 国家的事业费等未计算在内。

(주)국가 사업비 등은 제외하고 있다

　临海副都心的城市建设分为“台场地区”、“青海地区”、 

“有明北地区” 和 “有明南地区” 等4个地区。我们将根

据各个地区的特点有效地利用土地。

　임해부도심의 도시 조성은 “다이바( 臺 場 )지구” 
“아오미( 靑 海 )지구” “아리아케 기타( 有 明 北 )지구” 
“아리아케 미나미( 有明南 )지구” 등 4개 지구에서 각각 
특성에 맞는 토지이용을 도모해 나갑니다. 

   A seaside commercial zone will be built along Odaiba Marine Park. Business 
functions will be located on the southern side to make the most of its traffic 
convenience and proximity to the business and commercial functions of the 
Aomi area, and urban residences with great views of the seaside will be built on 
the eastern side of Odaiba Marine Park.

  Urban development of Tokyo Waterfront City in the four 
areas of Daiba, Aomi, Ariake-Kita and Ariake-Minami will 
be promoted through land use that is in accord with the 
distinguishing features of each area.

Daiba Area

   In the area around Tokyo Teleport Station and the Central Plaza, efforts will be 
taken to concentrate regional commercial facilities and business/commercial 
mixed-use facilities to create a town characterized by tourism and exchange. In 
addition, IT-related businesses will be gathered around Telecom Center Station, 
and Tokyo Academic Park and other research facilities and related housing 
functions will be attracted to the vicinity of the West Promenade to make this a 
town for R&D and the creation of industry. 

Aomi Area

　将在沿台场海滨公园区域形成海商业区 ; 在本地区

的南部。将充分利用相邻的青海地区的业务和商务设

施及交通方便的特点修建业务设施 ; 在台场海滨公园

东侧建成能跳望大海的城市型住宅。

 오다이바（お 臺 場）해변공원의 주변구역에 시사이드 

상업지대를 형성하여, 지구 남쪽에는 아오미( 靑海 )

지구의 업 무 ・ 상업기능의 근접성과 교통의 편리성을 
살린 업무 기능을, 해변공원 동쪽에는 수변의 경관을 

살린 풍요 한 조망의 도시형주택을 배치합니다.

台场地区

다이바( 臺場 ) 지구

 计划将东京信息港车站周围和中央广场周围区域，

建成“以观光和交流为中心的城市”，使其成为广域

性商务设施以及业务和商务设施综合的设施。同时，

远程通信中心车站周边区域，在聚集信息技术产业相

关业务的同时，使西长廊周边具备以国际研究交流大

学村为中心的研究相关设施等，以及与这些功能相关

联的居住功能，从而形成“研究开发和产业创建的城

市”。 

 도쿄텔레포트역 주변과 센트럴광장 주변 구역에는 

광역형의 상업시설이나 업무 ・ 상업시설을 복합한 시 
설의 집적을 도모하여 “관광 ・ 교류를 중심으로 한 도 
시” 를 형성합니다. 또 텔레콤센터역 주변에는 IT관련 

업무의 집적을 도모함과 아울러 웨스트 프롬나드 주 

변에는 국제연구교류 대학촌을 중심으로 연구시설 등 

이 기능에 관련된 주거 기능을 유도하여 「연구개발 ・ 
산업창출의 도시」를 형성합니다.

青海地区

아오미( 靑海 ) 지구

　城市基础设施的建设采取开发利益的还原方式来进

行，同时为使收支达到平衡，在收支两方面重新做出预算，

力求财政基础的稳定。 

　并且，采用长期贷款方式，出售方式，在谋求土地处

理多样化的同时，利用商业用定期租地权等进行土地的

临时利用，以实现未处理地的有效利用。 

　도시기반의 정비에 관해서는 개발이익 환원방식 으로 

정비함과 동시에 수지균형을 적절하게 도모할 수 

있도록 수지 양면에 걸친 재검토를 실시해서 재 

정기반의 안정화를 도모해 갈 것입니다.

　또한 장기대부방식, 매각방식을 이용하여 토지처분의 

다양화를 도모함과 아울러 사업용 정기 차지권 등 

이용하여 토지의 잠정이용을 실시, 미처분 토지 

유효활동을 도모해 갈 것입니다.

   Efforts are being taken to stabilize the fiscal foundation for developing urban 
infrastructure. Infrastructure is built through the method of giving back the profits 
of development projects, and reviewing and revising both revenue and 
expenditure to ensure their proper balance.  
   In addition, along with using diverse ways to dispose of land through long-term 
loans and the selling of the land, land that has not yet been disposed of is 
effectively used through fixed-term land leaseholds for temporary use.

   Comfortable urban residences that overlook the ocean and the lush greenery 
of the former breakwater will be located throughout the area. The area around 
the Ariake-tennis-no-mori Station on the New Transit Yurikamome line will 
include residential and commercial functions to create dynamism and 
excitement, while a bustling area will be built up along the main road through the 
addition of residential, commercial, and business functions to the existing 
logistics function. The entire area will become a mixed-used area centering on 
residences. 

Ariake-Kita Area

   Initiatives will be taken to concentrate international convention functions and 
supporting functions, and convention-related businesses around Tokyo Big Sight 
(Tokyo International Exhibition Center), and to create an integrated space in the 
southwestern section that makes the most of the seaside landscape. 
Ariake-no-oka will be developed as a site for regional disaster management 
activities, including a hospital to provide medical support in times of disaster. 

Ariake-Minami Area

　区域整体配置有自然环境富饶的都市型住宅，在这里

可以跳望绿意盎然的“旧防波堤”，还有效利用了海边的

景观。在临海新交通“百合海鸥号”的有明网球之森周边，

为了创造出活跃而热闹的气氛，区域内配置有居住和商

业功能的设施。干线道路沿线为了形成充满活力的城区

等，在现存的物流功能等基础上还加有居住，商业和业

务功能的综合功能，整个区域会形成“住宅中心的综合

性城区”。

　녹음이 풍부한 “구 방파제”로의 조망이나 해변의 

경관을 활용한 윤택한 도시형 주택을 지구 전체에 

배 치 합 니 다 .  신 교 통  “ 유 리 카 모 메 ”의  

아리아케테니스노모리 주변은 활기나 번화함의 창출을 

도모하기 위해 주거 ・ 상업기능을 배치하고, 간선도로 
연선지역에는 기존의 물류기능 등에 더하여 주거 ・  
상업 ・ 업무 기능이 복합된 활력이 넘치는 시가지 형성을 
도모하는 등 지역 전체적으로는 “주택중심의 복합시가 

지” 를 형성합니다.

有明北地区

아리아케 기타( 有明北 ) 지구

　计划建成以国际展示场为中心的具有国际会议 功能及

其配套服务设施的集中区，同时也将建成与大会相关的

商务集中区。在该地区的西南部，将充分利用海滨的自

然环境建成酉空间。“有明之丘”将作为与广泛区域的防

灾支援活动的用 地加以建设。

　도쿄국제전시장을 중심으로한 국제 콘벤션기능과 그 

지원기능 및 컨벤션관련 비즈니스의 집적을 도모하여, 

지구의 서남부에는 수변의 경관을 살린 일체적인 

공간지를 형성합니다.“아리아케( 有 明 )의 언덕” 은 

재해시 후방 의료활동을 하는 병원을 비롯해 광역적인 

방재 지원활동을 위한 용지로서 정비합니다.

有明南地区

아리아케 미나미( 有明南 ) 지구

Construction Costs 事业费 사업비

Project costs
事业费
사업비

￥1,190 billion
11,900 亿日元
11,900억엔 

Item 
分类
구분

Regional transportation infrastructure
广泛区域交通基础建设
광역교통기반

￥990 billion
9,900 亿日元
9,900억엔 

Local urban infrastructure
本地区的城市基础建设
지역내 도시기반

￥2,180 billion
21,800 亿日元
21,800억엔 

Total 
合计
계

　临海副都心的城市建设，正在配合城市的开发状

况和城市基础设施的整备状况。大致花 10 年时间

分步进行，阶段性地推进开发。除彩虹桥之外，通

过将临海新交通“百合海鸥号”延伸到丰洲，延伸

睛海大道等。进一步充实交通网，并继续推进综合

管沟和公园等本地区城市基础设施，东京国际展示

场，饭店，娱乐设施，商业大楼等的建设。今后也

将切实推进开发，提高城市的成熟度。

　임해부도심 조성은 도시의 개발 상황이나 도시기 

반시설의 정미상황에 따라 대략 10년 단위로 구분 

하여우단계적으로 개발을 추진하고 있습니다. 레인우 

브릿지에 더하여 신교통 “유리카모메”의 도요스（豊州）

연장, 하루미（晴 海）대로의 연장 등 교통편도 충실하고 

또한 공동구와 공원 등 지역 내의 도시기 반시설이나 東

京국제전시장 , 호텔 , 어뮤즈먼트시설 , 상업 빌딩 등의 

정비도 추진하고 있습니다. 

앞으로도 착실하게 개발을 추진해 도시의 성숙도를 

높여갑니다.

   The development of Tokyo Waterfront City is being promoted in stages of 
approximately 10 years according to the development of the city and 
construction of urban infrastructure.  In addition to the completion of Rainbow 
Bridge, the extension of the Yurikamome Line to Toyosu, and the extension of 
Harumi-dori Avenue has improved access to the area. Progress is also being 
made in the building of utility tunnels, parks and other urban infrastructure in 
the area, and in the construction of facilities including Tokyo Big Sight, hotels, 
amusement facilities, and office buildings. Steady developments will be made 
to enhance the city's degree of maturity.

1997 년 3 월에 책정된 임해부도심의 도시 조성 추진 계획에서 위와 같은 생각을 정해 도시 조성을 추진해 왔습니다.关于 1997 年 3月策划规定的临海副都心的城市建设推进计划，制定出上述概念，并具体推进了城市建设。Urban development is being advanced upon the above concepts, which were established in the Tokyo Waterfront City Urban Development Promotion Plan formulated in March 1997. 1997 年（平成 9年）3月に策定した臨海副都心まちづくり推進計画において、上記のような考え方を定め、まちづくりを進めてきました。


